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AKTYAJTIN3ALINA PEANTUIA KAK IMCKYPCOOBPA3YIOWENO MAPKEPA
POMAHA BEOPUNCA NMACTEPHAKA «OKTOP >XNBAI'O»
B VHOKY/TIbTYPHOW MHTEPMNPETALIN

B cTatbe uccnepylTcs peanun B 3HAaKOBOM Mpousse-
OEeHWN OTevyecTBEHHOW M MUPOBOW NuTepaTypbl B nepe-
BOAYECKOM acnekTte. lMcxoas u3 npefctaBneHUs OCHOB-
HbIX WHTErpaTWBHbIX MNONOXEHUA MeXAUCLUMNANHAPHOIO
ryMaHUTapHOro 3HaHusl, Teopus nepesofja paccMaTpu-
BaeTCA kak 4acTb Teopuu f3blka, a npouecc nepesoja
NO3NLMOHMPYETCA Kak WHOKyNbTypHasa WHTepnpeTtauus.
B 31Ol CBA3M B KayecTBe 3HAUUMbIX JIMHIBUCTUYECKUX U
dmnonornyecknx HanpasfeHWn B o6nactu Teopum A3bl-
Ka Ha3blBATCA NIMHIBOKY/NbTYPONOrnsa, cunonornyeckas
repmeHeBTVka. B paboTe 0606Lal0TCA YaCTOTHbIe BUAbI
peanuii n cnocobbl UX peannsauun B WHOKYIbTYPHON WH-
TepnpeTtauuun. Npobnema akTyanusaunu peanuii xapakre-
pusyeTtca B Tpex acnektax: 1) npu TpaHcnauum ¢ WA Ha
MA npodeccnoHanbHbIM NepeBoOfUYMKOM; 2) NpU CpaBHU-
Te/bHO-CONOCTaBUTE/IbHOM UCCNEeA0BaHUN pe3ynbTaToB
MHOKYNIbTYPHO WHTepnpeTauun; 3) B NPOrHO3Mpyemom
BOCNPUATAN peakuun aHrnoA3bl4HOro uuTaTens, 3auH-
TepecoBaHHOro TBOPYECTBOM 3HAYMMOrO B MUPOBOW Nu-
TepaType WHOKY/bTYpHOro asTopa. B aHanusnpyemom
npousBefeHnn OTMeyaeTcs BblCOKas KOHLEeHTpauus
MCMONb30BaHNA PasNNyHbIX BULOB peanuit, akTyanusu-
pyloLnxX NpeaMeTHOCTb, Bpemsi, MecTo. B cuny cnoxHo-
CTWU, KOTOPYI NpeAcTasnseT TpaHCNAuua peanuii opuru-
Ha/lbHOrO npoussefeHna - pomaHa bopuca lNacTepHaka

«[lokTop XKuBaro», WX WHOKYNbTYpHas WHTepnpeTauus
NpPOU3BOAMTCS C UCMONb30BAHNEM Pa3HbIX CPeACTB - Onu-
caHue, pexe - ynogobneHue, obneryatwuiee BocnpuaTne
TEeKCTa aHINo0s3blYHbIM ajpecaTtom, BMecTe ¢ TeMm, yTpa-
ynBawLLEee fINHIBOKYNbTYPHYIO WHOpMaLMio; a Takke
onyLieHne BaXHbIX AN NMOHUMaHUsi aBTOPCKOro 3ambic/a
CcBEPX(PPA30BbIX ANHCTB - HefonycTUMasn crTparterus npu
nepesoje, cBuAeTenbCTByOWas O 6e3BbIXOAHON WHTep-
npeTauuoHHoli cutyauun. lokasaHo, YTO afanTUBHbIMK
cpeacTBamMy Npu TpaHCASILUMM OPUTMHANIBHOTO TeKcTa B
aHann3MpyemMoM pomMaHe SIBAAITCA TPaHCKPUNLUUS, Kasnb-
KMpOBaHMe, a Takke, UYTO OYeHb BaXHO, KOMMEHTapuu,
[aHHble B CHOCKax. [lenaeTcsi BbIBOZ O TOM, YTO Xxapaktep
MCNONb30BaHHbIX NPMEMOB MNepeBoja CBUAETENbCTBYET
O /INHTBOKYNbTYPHOW HaCbILLEHHOCTU WUCXOLHOro TEeKCTa,
B KOTOPOM peasiuum 3aHMMalT No3uuui auckypcoobpa-
3ylollero Mapkepa. PesynbTtar cpaBHUTENIbHO-cOMoCTa-
BWUTE/IbHOTO aHanu3a [ByX NepeBOAOB pOMaHa BbisBASET
NPUYMHBI PA3HOYTEHUI UCXOLHOrO TEKCTa MpU MHTepnpe-
TauMu peanuii: BK/IKOYEHWE KOTHUTMBHOTO OMbITa [ABYX
KONEeKTUBHO-aBTOPCKMX BapuaHTax nepeBoga He obe-
crneymBaeT Tak Ha3blBAEMOI0 06bEKTUBHOIO TONIKOBAHMS.

KnioueBble croBa: MeXAUCLUNIMHAPHOCTb, WHTErpa-
TUBHOCTb, peannn, Mapkep AUCKypcoo6pas3oBaHusi, Teopus
nepesosa, TEOPUs A3blka, MHOKY/IbTYPHAs MHTepnpeTaums.

Marina Shatskih

ACTUALIZATION OF REALITIES AS A DISCOURSE-FORMING MARKER
OF BORIS PASTERNAK’S NOVEL «DOCTOR ZHIVAGO»
IN FOREIGN CULTURAL INTERPRETATION

The article explores the realia in the iconic work of
domestic and world literature in the translation aspect.
Based on the presentation of the main integrative provisions
of interdisciplinary humanitarian knowledge, translation
theory is considered as part of the language theory, and
the translation process is positioned as a foreign cultural
interpretation. In this regard, linguaculturology and
philological hermeneutics are called as significant linguistic
and philological directions in the field of language theory.
The paper summarizes the frequency types of realia and
methods of their implementation in a foreign interpretation.
The problem of actualization of realia is characterized in
three aspects: 1) when broadcasting from SL to TL by a
professional translator; 2) in a comparative study of the
results of foreign cultural interpretation; 3) in the predicted
perception of the reaction of the English-speaking
reader, interested in the work of a foreign author who is
significant in the world literature. In the analyzed work, a
high concentration of the use of various types of realia,
actualizing objectivity, time, place, is noted. Due to the
complexity ofthe translation ofthe realia of the original work
- Boris Pasternak's novel “Doctor Zhivago”, their foreign

cultural interpretation is carried out using various means -
a description, less often an appraisal, which facilitates the
perception of the text by an English-speaking addressee,
at the same time, losing linguistic and cultural information;
as well as the omission of superphrase unities, which
are important for understanding the author's intent, is an
unacceptable translation strategy, indicating a hopeless
interpretation situation. It is shown that transcription,
tracing, and, what is very important, comments given in
footnotes are adaptive means for translating the original
text in the analyzed novel. It is concluded that the nature
of the translation techniques used indicates the linguistic
and cultural richness of the source text, in which realities
occupy the position of a discourse-forming marker. The
result of a comparative analysis of two translations of the
novel reveals the reasons for the discrepancies in the source
text in the interpretation of realities: the inclusion of cognitive
experience in two collective author versions ofthe translation
does not provide the so-called objective interpretation.

Key words: interdisciplinarity, integrativity, realities,
marker of discourse formation, translation theory, language
theory, foreign cultural interpretation.
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ONJTOJTOTNYECKNE HAYKW

CoBpeMeHHass NIMHIBUCTMKA KakK MexAucumnau-
HapHas 06nacTb r'ymMaHMTapHOro HanpasfeHus npu-
opuTeTHO obpaltaeTcs K uccrnefoBaHUsIM, OCHOBaH-
HbIM Ha WHTErpauuio Taknux TEOPUA 1 HanpasBeHWiA,
KaK Teopua TekcTa W AUCKypca, Teopus nepesoja
KaK 4yacTb TeOpUW A3blKa, JIMHIBOKY/NbTYPONOrusa u
MEXKyNbTypHass kKOMMyHukauus. Mpu 3atom npobne-
Mbl TEOPUWN NepeBoja, Ha Haw B3rnsf, AO/HKHbI pac-
cMmaTpuBaTbCs B KOHTEKCTe npobsiem Teopun A3bika,
NOCKOJIbKY TEOPUSA NepeBoja COCTaB/seT YacTb TeO-
pvn A3blka, 6a3Mpyscb Ha 06LLell MeTogonorunu.

AKTyanbHOCTb CTaTbW ONpefensieTca MHTepecom
K obwei npobneme BapvMaTUMBHOCTM MepeBoda Xy-
[0XECTBEHHbIX TEKCTOB, B KOHTEKCTE KOTOPOI MO-
ryT HailTW pelleHne 4YacTHble BOMPOCLI, K Npumepy,
Kacawwecs oTAesbHbIX CPEACTB BbIPAXEHUS, Ha-
npumep, peanuii, XapakTepusylLwWwmnx KOHKPEeTHYH
NIMHIBOKYNbTYPY W (QOPMUPYOLWNX  afanTUBHbINA
npouecc MexXKy/lbTypHON KOMMyHukauun. B npo-
Lecce nepesofa Xy[OXECTBEHHOro Mpou3BeAeHus,
paccMaTpuBaeMoro HamMu Kak WHOKY/NbTypHas WH-
TeprnpeTauus, nNepeBoj peanuii MopoxgaeT BOMPOC
0 HeOBX0AMMOCTUN BbISIBNEHWUS MPUYMH PaA3HOYTEHWI
npu CyLecTBOBaHUN OOLMX 3aKOHOMEPHOCTEW WH-
TepnpeTauuu peanuu.

O6BbEKT M3y4YeHUs - peasum B TeKCTe pomMaHa
«JJokTop >XmBaro» bBopuca [lactepHaka. [Mpeame-
TOM UCCNefoBaHWUs SABAAITCA CNOCO6bl MX TpaHC-
NAUMM B CPaBHUTE/IbHO-CONOCTaBUTE/IbHOM acrnekte
B ABYX BapmaHTax nepeBog4veckux pelueHwii. Llenb
paboTbl - YCTaHOBWUTb CMNOCOOGbLI TpaHCcNAUUKW pas-
NINYHBLIX BUAOB peanuini kak OOHOro0 U3 AUCKYpCO-
o6pasylolnx 371eMeHTOB UANOCTUANCTUKMA poMaHa
Bopuca lMactepHaka «[okTop XXuBaro» B npoiecce
WHOKY/TbTYPHO MHTepnpeTauun. 3ajayamu CcooT-
BETCTBEHHO SABW/AWCH: ONpefesieHne MNOHATUA «pea-
nnsa» B pasNnyHbIX BUAAX; pacCMOTPeHMe npuemoB
nepegayn peanuii; BbISIBEHWE 4YaCTOTHbIX BWAOB
peanuii u cneundukm nx peannsalmm B UHOKYNbTYp-
HOW uHTepnpeTauun. PelueHve 3agay NpoBOAWIOCH
nocpescTBOM NPUMEHEHUA psfa MeTofdoB: Habsio-
OeHve 1 CniolwHasa BblGopka, CTaTUCTUYECKUA Me-
TOA, KOHTEKCTyaslbHblli MeTofd, KOMMEHTMpOBaHue,
MHTepNpeTaTUBHLIA METoL W ANCKYpPC-aHanus.

MaTepuan wuccnefoBaHus npeacTasBneH Tpems
TeKkcTaMu - UCXOAHbIM poMaHom bBopuca MacTep-
Haka «JJokTop XXnBaro» Ha pycckoM f3blke, a Takxe
TeKkCTamu, BbINOSIHEHHbIMX [ABYMS KOMaHjamu ne-
pPEBOAYMKOB, B KaXAOW nape Mx KOTOPbIX MO O4HOMY
HOCUTENO PYCCKOW W aHrNOSA3bIYHON JIMHTBOKYNbLTY-
pbl. M. Xaliyopa n M. Xapapu (1958), P Mueep n /.
Bonoxoxckasa (2010).

HayuHaa HOBU3HA XapakTepusyeTcs repmeHeBTU-
KO-MHTEepnpeTaTtMBHbIM MNOAXOAOM, BNepBble MNpea-
NPUHATOM B AaHHOW paboTe, C Uenbl npoaHanu-
3¥poBaTb peanuu, paccmaTpuBaemble B KavyecTBe
OOMUHAHTHbIX MapkepoB wuguoctunsa bopuca Ma-
CTepHaka, npu CcpaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENIbHOM

aHanuse [eMOHCTpupylolWMe HeoAHO3HAYHoe ne-
peBoAYecKkoe pelleHVe B KONNEKTUBHO-aBTOPCKOM
nHTepnpeTauun.

TeopeTuyeckass 3Ha4yMMOCTb pPaboTbl COCTOUT B
no3vLUMOHNPOBaHNM nNpouecca nepeBoja peanuii
Kak npolecca MHOKY/bTYpHOI MHTepnpeTaunm.

MpakTuyeckas LEHHOCTb UCCMefoBaHusA 3akio-
YyaeTcs B BO3MOXHOCTW UCMOMb30BaHNA pe3yibTaTos
Ha 3aHATUAX MO TEOpPUW WU NpakTukKe nepesoga, u-
Nl0N10rM4YecKoMy aHanusy, WHTepnpeTauum Xynoxe-
CTBEHHOIO TeKCTa.

MeTogonoruyeckasa ocHosa paboTbl npeacTasne-
Ha TpyZamu, QOpPMUPYIOLLUMIN MEXANCLUNINHAPHbI
Xapaktep nccnefoBaHus: Mo repmeHeBTUKe 1 npobne-
MaM TeKCTa, JIMHIBOKY/IbTYPO/IOrMmn, TEOpMn Nepesoaa,
B 4YaCTHOCTM MO BOMpOCaM WHTepnpeTauuv peanui
(T W. BoruH, A. Bexobuukas, C. Bnaxos u C. ®nopuH,
B. C. BuHorpagoB, B. B. KpacHbix, Jl. /1. HenobuH,
A. B. depgopos, A. [. Wseiiuep, /1. B. LLlep6a n MH. Ap.).

MoHUMaHMe Xy[0XeCTBEHHOro Mpoun3BeAeHus
APYrol KynbTypbl COAEPXUT MEXAHN3M AeLNGPOBKM
HaLMOHa/IbHOrO KyNbTYPHOIO KOA@, 4acTblo KOTOPO-
ro sBNsieTcsl SA3bIKOBOW KOA, MpeAcTaBNeHHbIA, npe-
XOe BCero, HauMoHasIbHO-KY/IbTYPHbIMU peannsamu,
CBOeO6pasHbIMM  TpaHCAATOPaMM  HaUWOHaNIbHOTO
konoputa [7]. VicxogHoe ycnosue NOHWMaHusA, He
NpMBSA3aHHOE K WHOKYNbTYPHOMY (DOHY, npejcTas-
nsieT coboil HemanoBaXHyl npobremy, u3yyeHue
KOTOpO/ UMeeT COMMAHYH Tpaguuui B 06nacTtu
(PMNONOTNYECKON  FepMEHEBTUKW,  UCCNeayloLei
npo6aembl CBA3M MOHUMAaHWUS U UHTepnpeTauun ye-
pe3 pednekcuto [2]. VIHOKynbTypHasa nHTepnpeTaums
peanuini  3HAKOBOro NPOU3BEAEHUS KaK KyNbTypHO
3HAYMMOro TeKCTa COMpshKeHa C MOHMMaHWMeM Wuc-
XO[HbIX CMbIC/I0B, 3@/10KEHHbIX B HUX U MeXaHWU3Mbl
theHoMeHonornyeckoli pedpnekcun un - pedpnekcun
HO3SMaTM4eckoil, MNPUMEHSAEMON nepeBoAYMKaMu
npeAcTaBnsaoT Havbonee 3dEKTUBHbIE MNPUEMbI
BCKPbITUS OOMUPHAHTHbLIX B WCXOLHOW SIMHIBOKY/b-
Type rny6muHbIX cMbicnos [3].

Peanun - 3710 cnoBa M cnoBOCOYETAHUA B Kaye-
CTBe HocuTenel HaunmoHaibHO-UCTOPMYECKOrO KOMO-
puTta, ob603Havawline 06BEKTbl, XapakTepHble Ans
XW3HM (6bITa, KyNbTypbl, COLMANbHOIO U UCTOpUYe-
CKOrO pasBuTMSA) OLHOIO Hapoga v vyxable gpyromy.
O6bIYHO OHW, HEe UMEeoLLME IKBMBAJIEHTOB B APYrux
A3blkax, TpebyT ocoboro nogxoga npu nepesoge
[6, c. 257]. AHanorn4yHoe onpegenexHne, ¢ npueneye-
HMEM TEPMMWHOB SIMHIBOKY/IbTYPONIOTNW, Haxoaum Yy
A.0. Weeiiuepa: peanuu - eAuVHULbI HALWOHANbHO-
ro A3blka, pedepupylowmne K cneundunyecknm obms-
eKTaM, OTHOCALLMMCS K OAHOW IMHTBOKY/IbType U1 OT-
CYTCTBYIOLLMM B COMOCTaB/SAEMON JIMHIBOKYNbType
[16]. LeduHnumMa NoHATUA CBA3aHa C ykasdaHMeM Ha
audphbepeHumpylome KpuTepun: npegmeT, MecTo,
Bpems [5]. MepeuncneHHble peanun akTyanusunpy-
I0TCA B TakMX peannsax-c/ioBax, Kak aHTPONOHUMbI;
KOHKpEeTHble MNOHATUSA; Pa3eosorn3mbl, yCcTonum-
Bble (hpasbl M BblpaXeHUs; abCTpakTHble MNOHATUS;
TOMNOHWMbI; UCTOPU3Mbl Y @HAXPOHU3MbI.
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Takum 06pa3oM, peanuu Kak MOHATWE onpepge-
NATCA B ABYX Mnocracax - «peasmu-npegMmeTsbi»
N «peanuu-cnosa», Mexpay KOTOpbIMU U BO3HUKaeT
npo6nema ycTaHOB/IEHNS COOTBETCTBUIA npu nepe-
Bogde. MNpu aTom BBOAATCA creaylolme 3/1eMeHThbl,
hopmupyloLMe MOHATUE «pPeans»: IKCTPa/IMHIBU-
cTnyeckune hakTopbl; CNOoBa/BbIPaXeHNS, HOMUHUPY-
owve npeamMeTbl, NOHATUA, cuTyauun, OTCYTCTBYIO-
e B NpaKTMYEeCKOM OfbITe N0Aei, roBopsALmMX Ha
OPYrom A3blke; CNoBa, Bblpaxawline HauuoHasb-
Hyto cneuundpmky [10, c. 170]. 'pamoTHas aganTtauus
HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHbIX peasnii B AntepaTtypHoOM
npovssefeHun, cosepluiaemas nepeBoAYMKOM, 06-
yCcnoBnAnBaeT YCNewHblid Ananor yatarens ¢ WHos-
3bI4HBIM @BTOPOM. [laHHbIli Npouecc Hanbonee emko
npefcTaBneH B XyAOXeCcTBEHHOM nepesoge. [pu
3TOM hopmynunpytoTca ABa OCHOBHbIX BOMPOCA: YTO
1 KaK Mbl nepesoaunmM. «4YTo» cBA3bIBaeTCsa ¢ npobne-
MOV eauHULbI NEPEBOAA; «Kak» OPUEHTMPOBAHO Ha
cpefcTBa WX penpeseHTauun. BobigenexHue eguHu
nepeeoja pasHbiX ypoBHell (hoHeMbl, MopeMbl,
CNnoBa, C/I0BOCOYETaHUsA, MPeanoXeHnsa n TeKCTbl)
3aBUCUT OT (SKCTPA)IMHIBUCTUYECKUX (haKTOpPOB -
npotheccroHanusma nepesofunka u cneuyngukm
A3bIKOB, yyacTBylOLWMWX B nepesofe. EauHuua ne-
peBoja TpakTyeTCAs Kak: HauvMeHbluas eAuHuua
MCXOAHOrO TekCTa, WMelowas coOoTBeTCTBME B ne-
peBOJHOM TeKCTe; MOXeT OblTb MHOrococTaBHa, HO
ee oTfeNlbHO B3SiTble YacTW He NepeBOAATCH, BBUAY
OTCYTCTBMA COOTBETCTBWIA B TekcTe nepesoga [1];
LIMpe oHa paccMmaTpuBaeTCsl Kak «0TAefbHblil ab3al,
B €ro JINHIBUCTUYECKOM, JSINHIBOCTPAHOBEAYECKOM,
nMTepaTtypHOM UM CTUAUCTUYECKOM onpeaeneHumn»
[12, c. 107]; aTo - «eAuHULA peun, Tpebytouias ca-
MOCTOSAATE/NIbHOrO peLLeHNs Ha NnepeBo», cpean Ko-
TOPbIX «lWTaMnbl, CUTyaUNOHHbIE KIule, TEPMUHbI,
nocnoBuubl U obpasHble BbipaxeHus» [9, c¢. 166];
ONA NUCbMEHHOro nepesoja AaHHOlM nNpo6nembl He
CyllecTByeT, BBUAY €e pas/nM4yHoro obbema - OT
cnoBa A0 TekcTa, B 3aBUCUMOCTM OT ufaeu, CTuns,
peyeBoOii xapakTepucTuku nepcoHaxa [14]. MNepso-
HayanbHbIM MOHATUEM afanTaluoHHOro CBOlCTBa
CTa/l TEPMWUH «3KBMBASIEHT C/OBa», BBEAEHHbIN
N. B. Wep6oil, noHMMaeMblii kak rpynna cnos, 060-
3HavaloLllas ofHO 1 TO Xe noHATue [18, c. 72].

OnpefeneHne peanuii Kak CaMOCTOSTE/bHbIX
06bEeKTOB nepesoja 06ycnoBMBAET Halnyve Mme-
TOAOB Y MPUEMOB, HEOOXOAWMbBIX ANA WX TPaHCNs-
UMM M3 OAHOTO0 WHOKY/NbTYPHOrO TEKCTOBOro Mpo-
cTpaHcTBa B Apyroe. Cpean HUX - TpaHcautepaums,
TPaHCKPUNUUSA, KanbKMpoBaHue, nosnykanbka, onnca-
TeflbHbI NepeBof, TPaHCOPMAaLNOHHbIV NepeBog,.
TpaHcnuTepauma 1 TPaHCKPUNUUS NOHMMaeMble Kak
«MaTepuasibHoe 3aMMCTBOBaHME», 3auMCTBOBaHuWe
B COGCTBEHHOM cMbIcne [8, ¢. 112], yalue Bcero npu-
MEHSATCA NpWU TPaHCAAUUU aHTPOMOHWMOB. Kanb-
KMpOBaHMe cuutaetca «Haubonee npuemaemMbim
CpeAcTBOM KOMMNeHcauuu hpaseonornyeckoit naky-
HapHOCTW». Mpu OTCYTCTBUM BO3MOXHOCTW WUCMOSb-

30BaHMA Ka/nbKMpoBaHusA, npuberarT K onucartesb-
HoMy nepesogy [17, c. 178]. MonykanbkMpoBaHus -
3T0 hparMeHTapHble 3aMMCTBOBaHWSA, «COCTOsLLME
4acTblo M3 CBOEro COBGCTBEHHOrO MaTtepuana, a 4a-
CTbl0 M3 MaTepuana Apyroro asbika». Onucartenb-
HbIi NepeBos - camblii pacnpoCcTpaHeHHbIn cnocob;
3T0 - nepefava 3HaAYEHWSA SIeKCUYEeCKOW eanHuLbl
npyv NOMOLLM pasBepHYTbIX CNOBOCOYETaHWM, 3KC-
NAULMPYIOLWMX ee 3HavYeHne, To ecTb JaLnx 6onee
WM MeHee nosHoe o6bACHEeHWe Wan onpejeneHvie
3HayeHus Ha MA [16]. B cnyvae wuckaxeHHoW pe-
Lenuuu, cCBSA3aHHOW C HeAOMOHUMaHUeM yuTaTenem
MHOKY/IbTYPHbIX peannii-cfioB, BO3HMKaeT Heobxoau-
MOCTb BO BBE[EHWWN CHOCOK C KOMMEHTapusamu ne-
pesoguvika. Mpuban3nTenbHbIl Nepesos - OAWH U3
cnocob6oB TpakToBaTb 6GE33KBMBANIEHTHYIO JIEKCUKY,
«pofo-BuAoBas 3ameHa, (PYHKUMOHasbHbIA aHanor
1 onucaHue, 06bACHEHWe, TofkoBaHue» [5, c. 120].
TpaHcOpMaUMOHHbIA NepeBos - MeXbA3blKOBblE
npeo6pasoBaHnsA Mpu OTCYTCTBUW 3KBMBA/IEHTA Ha
NIEKCUKO-TpaMMaTMyeckoM Wan TEeKCTOBOM YPOBHE,
Crnoco6CTBYOLWME MNOMHOMY W3MEHEHMWIO 3Ha4YeHus
NCXOAHbIX CNoB [1]. Takum o6pa3om, BUAbI U METOAbI
nepesoja B Le/oM chopMynnpoBaHbl U akTyanunsu-
pylOTCA Ha OCHOBE HEeXeCTKOW omnosvuumn 6ykBasib-
HbIA / CBOGOAHbIN.

B KOHTEKCTe Xy[0XeCTBEHHOrO nepesBofAa KpuUTu-
Ke nogsepranucb Manelilve BOMbHOCTM NpU nepe-
BO/le, B KOTOPOM 3By4Yasio «$» nepeeoguuka. Mona-
raeTtcs, YT0 C BO3HUKHOBEHWEM Xy[0XeCTBEHHOro
nepeBoja MOXHO rOBOpPUTbL O Tpex nutepaTypax -
nuTepaTtype WCXOAHOr0 W MPUHMMAIOLLEro S3bIKOB U
nepeBOSHOW, Te. TpeTbeil nutepaType [16]. Ha Haw
B3rN1A4, C Y4eTOM BCeX TpyAHOCTei B npouecce ne-
peBoja Kak AeAaTenbHOCTU Heo6XoAMMO MNOHMMAaTb
cTatyc nepeBOfHOV nuTepaTypbl B KayecTBe Tpe-
Tbeil NnuTepaTtypbl kak metadopy, ykasblBaloLlyo Ha
C/IOXHOCTb AeATeNbHOCTM MNepeBoAYMKa, 4TO Tpe-
6yeT ymeHus cobnogate Bce TpeboBaHMSA C YY4EeTOM
4yyBCTBa Mepbl.

PaccMoTpum HenocpefcTBEHHO, Kak peanunsyloT-
C TEOPEeTUYECKN OXapakTepusoBaHHble MOHATUSA Ha
3MMMPUYECKOM MaTepuane.

B npoussepeHun Bopuca [llacTtepHaka «J[loKTop
XwuBaro» peanun B CUIy UX YaCTOTHOCTU B TEKCTe,
aKTyanbHOCTW BO BCeX Tpex Mo3numsax, OTHOCALLMX-
cA K npegmeTaMm, MecTy W BpemeHu, npeacTaBnsioT
0cobbIli UHTEepec ANS NMHIBOKY/NbTYPOIOrM4ecKoro
nccnegosaHus. CnoxHbIli npouecc agantaumm pe-
anuii B X04e WHOKY/NbTYpHOW WHTepnpeTtauuun, Be-
OyWUin K HEeOAHO3HAUYHbIM peLleHnsM, CBuAaeTesb-
CTBYET O BbICOKOI IMHIBOKY/IbTYPHO 3HAYMMOCTU U
onpeAeneHHon cneunduUYHOCTA WUCXOAHOr0 TeKCTa,
B CBSA3M C 3TUM OHM MOTYT paccmartpuBaTtbCs B Ka-
yecTBe [AMNCKYpCOO6pasyloLlmx MapkeposB WAWOCTYU-
na nucatens. B pomaHe peanun penpeseHTUpOBaHbI
BeCbMa pasHOO6pasHO: MuWa W HanuTkW; ofexpa,
06yBb W TO/IOBHbIE YOOPbI; XWbe C BHYTPEHHUM
ybpaHCTBOM, TpaHCnopT K npodeccun; obblyamn
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U puTyanbl; MUAONOTUA U PEeNUrns; mMepa u AeHex-
Hble 3HaKW; O06LlecTBEHHO-NonnTuyeckas coepa -
afMUHNCTPATUBHO-TEPPUTOPMA/IbHOE  YCTPOICTBO,
3BaHWsA, CTeneHu, TUTYNbl, 06paLLEeHns, YUpexaeHus.

O6patumcs K KOHTeKcTam, B KOTOpbIX npefcTras-
NeHbl 6bITOBblE peanvn C HauMoHalbHbIM KO0pK-
TOM. B nepBoii 4YacTM pomaHa HOYbI MasIEHbKMWIA
«lOpa B opHoli pybaluke nop6exan K OKHYy W npu-
Xancsa nMuoM K XonogHomy cTekny» [13, ¢ 7). Ans
WHOKY/IbTYPHOrO uuTatens (nepesoguyvka) CroBO
«pyballka», MNOHMMaeMass HaMn KaK «HO4YHas py-
6allka», B KayecTBe efuHWLbl nepesoja B OAHOM
cnyyae npepgcrtasnseT npobnemy. PaccmoTpum Ton-
KoBaHve, faHHoe Xeiyopgom v Xapapu (1958): “with
nothing on but his shirt”, rae py6awka - kKopoTkas
(shirt), uto BbI3bIBAET HegoymeHue. Mueep n Bono-
XOHCcKas (2010) “cnonb3ylT KOPPEKTHbI BapuaHT
“night shirt” («<HouyHas pyb6aluka»), Cnoco6CTBYIOLLNIA
peanusauuy afeKkBaTHOrO0 OpUrMHany nepaoKyTuB-
Horo adpchekTa.

B pomaHe uyacTo BCTpevalTCcs YNOMUHAHUA Ha-
LUMOHaNbHbIX 61104 M HanuTKoB. Tak, TpajuLMOH-
Hble A5 PYCCKOro npasocnasus 6nwofa «Kynmum»
n «nacxu», Xaiiyopg u Xapapu (1958) wuHTepnpe-
TMpOBaNM coYeTaHWeM OnucaTeflbHOro BapuaHTa
n TpaHckpunuuu: “kulich buns” n “paskha cakes”, a
Mueep 1 BonoxoHckasa (2010) ucnonb3oBann AunLlb
TPaHCKpUNLMIO. B TOM Xe npeanoxXeHnn «ksalleHyto
Kanycty» Xaityopg u Xapapu UWHTeprnpeTupoBasnu
nocpeAcTBOM Hemeukoro “sauerkraut”, M3BecTHOro
aHrnumiickomy uutartento. Mpyu 3TOM B KOHTEKCT NpuWB-
HOCUTCH WMHasA KynbTypHasi KOoHHoTauus. C yyeTom
TOrO, YTO B 3TOM Xe 3nu3ofe AaeTcs onucaHue con-
Jat, HeflaBHO BOeBaBLIUX B [epBoli MMPOBOI BOHE
NpoTVB HEMLEB, OnMuMcaTesbHbIA BapuaHT lMuBepa K
BonoxoHckoin “pickled cabbage” («mapuHoBaHHas
Kanycta») Mbl cyuTaeM NpeAnoyTUTENbHbIM U HUBe-
NIMPYIOLLMM HeraTuBHble 06EPTOHbI B HEMELKOA3bIY-
HOM BapuaHTe TpaHCAsauun.

B nosvuun «BuAabl TpyAa W 3aHATUA» NpUBEAEM
cnefyoLmnii npuMep: CNOBO «M3BO34MK» B NepeBoje
1958 roga - “sleigh driver” («<BoguTens caHei»). Ta-
KO/ onucaTenbHblli BapuaHT BbITAAUT afekBaTHo,
NMOCKO/IbKY B KOHTEKCTE OpUrMHana peyb Lnia o 3uve
M caHkax. Bo BTOpOM BapuaHTe emy COOTBeTCTByeT
cnoBo “cabby”, umetowee aBa 3Ha4YeHUSA: TakCUCT U
13BO34MK. [lepBblii KOHTEKCTyaslbHO-onucaTeNbHbIi
BapuaHT B CW/Y JIMHIBOKY/NbTYPHOW MapKMpOBaHH-
HOCTV MpeAcTaBnseTcs NyyLnM pelleHneM, Tak Kak
nekcema “cabby” HeceT B cebe AONONHUTENbHbIE
Ky/NbTYpHblE KOHHOTAUWUWN, akTyanusupyloLlne aHrio-
A3bl4HOE BOCnpuATHe (cp. cab).

O6palleHne Kak peanus - BaxHas nosuvumsa ans
3TOro Mpov3BeAeHNs, MOCKOSIbKY POMaH OnucbiBaeT
nepvod, korga us ynotpebneHnsa nocTeneHHo Hayu-
HaloT yXxoauTb cTapble hopmbl obpalleHns (cyaapsb,
CyAapblHa, MWMNOCTUBLIM rocygapb U T. 4.) U BMecTe
CO CMEeHOl BnacTu MOSBASAIOTCA HOBble (HOpPMbl 06-
palierus (rpaxpaHviH, rpaxaaHka, Tosapuuw). OTo-

6pasnTb cneundnky cMeHbl NOL0GHbIX 0bpalLeHunit -
CNoXHaa 3ajadva 418 WHOKYNbTYpHON uHTepnpeTa-
umn. PaccmoTpuMm, K npumepy, obpalieHue «ToBa-
pyl» B CNnefyloweM KOHTEKCTe: JOKTOp Monpocun
nopTHUXy TyHUEBY nocTpuyb XXuBaro mnocse ero
[e3epTvpcTBa M3 NapTU3aHCKOro oTpsga v A0Mroro
newero nytm B ropog HOpsiTuH. MpusbiBas YXmearo
cuaeTb HENoABWMXHO, OHa roBopuT: «OnsTb Bbl 3a
cBoe, ToBapwul, goporoin?» [13, c. 493]. 3ameTum,
4yTO ObpalleHne «ToBapuLL» TO/IbKO Ha4Yaso BXOAUTb
B WMpoKoe ynoTpe6neHve Ans 0603HAaYEHUs Mapk-
CUCTOB, YTO He COOTBETCTBOBA/IO /IMYHOCTU XKMBaro
B [aHHblli MOMeHT. lpu 3TOM flekcema «A0porois»
BHOCWUT N1aCKOBO-MPOHMYECKUIA XapakTep B 3T0 06-
paweHve. Xailyops v Xapapu WHTepnpeTMpoBanv
ero kak “my dear man” («4OpOroii Mol Yenosek»),
1CNonb30BaB SIEKCUKY C LUMPOKUM 3HaveHneM, a Mu-
Bep 1 BonoxoHckas - “dear comrade”, 4OCNOBHbIN
BapuaHT opurmHana. B nepBoM criyyae KOHTeKCTy-
anbHbIli KONOPUT yTpayeH. Bo BTOpOM - OH coxpa-
HEH MOCPeACTBOM UCMO/b30BaHWSA CO BpEMEHeM
YCTOABLUMXCA MOHATWA. OnpefeneHHble CMOoXHOCTU
MOT/IN BO3HWKHYTb C DaMWbsAPHbLIM obpalleHneM K
MyXunHe «baTeHbka». B nepBom BapuaHTe eMmy co-
oTBeTcTBYeT “my dear fellow” («moWi goporoii npus-
Tenb»), B HOBOM BapuaHTe emy cooTBeTcTByeT “old
boy” («cTapuHa»). B 06oux caydasax ucnosnb3yeTcs
ynofo6neHne Ha CeMaHTU4eckoM YPOBHE Mpu noTte-
pe CTUIMCTNYECKOro, COOTBETCTBEHHO, HaLMoHasb-
HOro KonopwTa.

CNOXHOCTb TpaHCNAUMW HauWoHaNbHOro Koso-
pvuTa AEMOHCTPUPYETCA Ha maTepuane aTHorpadu-
Yyecknx v Mudonornyeckux peanwii. okasaTeneH
npumep obpasa poaMBOI 060pBaHKMU, AAHHOrO CO-
OTBETCTBYILLMM C/I0BOCOYETAHMEM: «Y 3TOr0 OKHa
CTOS/1 LePKOBHbI CTapocTa U rpOMKO Ha BCHO Liep-
KOBb, He obpaLlas BHUMaHWA Ha cnyx6y, Bpasymnssn
KaKylo-TO ryxoBaTyl lpoavBylo 060pBaHKy, U ero
rofioc 6bl/1 TOr0 Xe KaseHHoro 6yAHuM4HOro obpas-
ua, Kak oKHO u nepeynok» [13, c. 78]. ¥ Xaliyopaa
n Xapapu «opoanBas 060pBaHka» WHTEpPNpeTmpy-
etca kak “half-witted beggarwoman” («cnaboymHas
nonpoLuaika»). Mcnonb3ys onucartenbHbIl nprem,
OHW Mepejany NMLb HEeraTUBHYI0 KOHHOTauuWo, yny-
CTVB BaXHYI 4acTb HaLMOHaNbHOW KynbTypbl. TOT
Xe npvem nossonun Mueepy 1 BonoxoHckoli TouHee
nepegaTtb cemaHTuky - “a ragged holy fool” («oge-
Tas B JIOXMOTbS CBSATaA Aypal/cymacliefluas»), npu
OTCYTCTBMM 3HAYEHUS HALMOHA/IbHOTO KOMMOHEHTA.
BepHoe nepeBofyeckoe pelleHWe B JaHHOM Chy-
yae, Kak M BO MHOTMX ApYrvX, BO3MOXHO /WLIb Npu
obpaleHun K 06bACHEHUNIO, KOMMEHTMPOBaHWI0. Ta-
KOro e noaxoaa Tpe6yrT nHTepnpeTaunm 60XxecTs,
CKa304HbIX CyLLecTB, fereHAapHbix MecT. Tak, Ans
nepegayv cnosa «b6oraTblpb» Ha aHrIMACKUIA A3bIK
Xaliyopga v Xapapu “cnonb3oBany CAoBO C LUMPO-
KM 3HadeHuem: “hero” («repoii»). B BapuaHTe [Mu-
Bepa v BOMOXOHCKOW HEeT onyLlieHus, umsa nepegaHo
npu nomoLun TpaHckpunumm: “Ha, ha, ha! A mighty
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man! Ha, ha, ha! Eruslan Lazarevich!” [19, p. 111]
(«Xa-xa-xa! Moryunii yenosek! Xa-xa-xa! EpycnaH
Nazapesuul») CnoBo «b6oratblpb» 34ecb nepepa-
HO Npy MOMOLLM OnuMcaTenbHOro BapuaHta “mighty
man”, a Takxe CHOCKMW C MoApO6HbIM OB6BACHEHMEM
MCTOPUW 3TOTO repost HapOAHbIX CKa3OK.

NangwadT, neisax, XWBOTHble W pacTeHusa ¢
HauMoHaNbHbIM KOMOPUTOM Takke npeAcTaBnaioT
C/IOXHOCTb AN UHOKY/IbTYPHON  MHTepnpeTtayuu.
B necHe Ky6apuxu 3By4nT CTpoUka: «To BCe TpaByLL-
Kn-MypaByLlkn ynneTtatwTcsa.» [13, c. 366]. B Bapu-
aHTe Xaliyopga u Xapapu «TpaByluKka-mMmypaByLLKa»
- Nlekcnyeckas efuHiLa C LUMPOKUM 3HAYEeHUeM:
“The grass” («TpaBa»), y lNuBepa u BonoxoHckoi
Habnogaem onucaTenbHbll BapuaHT: “All the grassy
masses” («Bce MOKpbITble TpaBolk Macchl»). K coxa-
NIeHNI0, HW OAMH V3 BapuaHTOB He MOXeT nepefaTb
NO3TUYHOCTb HapOAHON NecHW, a crioBocovyeTaHue
“grassy masses” ckopee NpUMeHUTENIbHO ANA Hayu-
HOro guckypca.

B pomaHe «[lokTop JKuBaro» OnNUCbIBalOTCA
CO6bITUA, KOPEHHbIM 06pa3oM W3MeHuBLUNE 06-
LLLeCTBEHHbI NOpPAAOK B CTpaHe. B peanuax rocy-
[apCTBEHHO-aAMUHNCTPATUBHOrO YCTpOIicTBa U 06-
LLLeCTBEHHON XW3HW 3aneyaTneHa uctopusa Poccun
B Havyasile XX Beka, No3aTOMy Ha MHTepnpeTauuio B
3TO kaTeropum cTouT 06paTuTb 0co60e BHUMAHMeE.
lFocygapcTBeHHblE YUpexaeHns COBETCKOro nepuo-
[Ja 3HamMeHUTbl CBOMMMW COKpalleHusMu u abbpesu-
aTypamu. Tak, «palicoBeT» (paliOHHbI coBeT) Xali-
yops, u Xapapu nepesenu kak “borough council”»
(«ropoAckoli/paioHHbIA COBET»), UCNOMb3YS KaslbKu-
poBaHue. Y lMuBepa n BonoxoHckoli - 3T0 “district
soviet” («palOHHbIA COBET»), NOCPEACTBOM KaslbKu-
poBaHUA M TPAHCKPUNLWK.

PaccmoTpyM TOMOHMMbI. VIHTEpecHO npepasoxe-
HWe, B KOTOPOM [MacTepHak nepeyncnseTt Bce ropoga
M cena, yepes KoTopble Mpofieras crapblii No4TOo-
Bblli TpakT. 3T0 12 Ha3BaHWii camblX pasHbiX TUMNOB
HaceNeHHbIX MYHKTOB, CpeAn KOTOPbIX - «ropoA»,
«CTaHUUa», «MOYMHOK», «C/1060fa», «CTaHOK»,
«3anmKa», «nocag» Wn «ceno». B BapuaHTe 1958
3TO MpeasioxeHne onyuieHo. XOoTsa u3 npepbiaylie-
ro npegnoxexnsa «Croann ropoaa, cena, CTaHKU»
[13, c. 390], nHTepnpeTnpoBaHHOro kak “There were
towns, villages, and Cossack settlements along the
highway” [20, p. 376] («Bgonb goporn 66111 ropoga,
JepeBHN 1 Kasaybl MOCENIEHUS») MOHATEH U 0OLLWiA
cmbicn ab3aua. B BapuaHTe 2010 roga aBTOpbl Kak
MOXHO TOYHee npubAN3UANCL K OpuUrnHany. Tunbl
HaceneHHbIX NYHKTOB OHU MepeBefin COOTBETCTBEH-
Ho: “town” («ropogy»), “the Cossack settlement” («ka-
3aube noceneHue»), “«the hamlet” («cenenve, gepe-
ByllKa»), “the farmstead” («xyTop; ycagbb6a») u ap.
HasBaHus nepegaHbl Npy NOMOLLU TPAHCKPUMNLWIA:
“Omelchino”, “Pazhinsk”, “Tysiatskoe” n gp. OTme-
TUM, YTO NEPEYNCNEHNs B TEKCTE OPUrMHana HyXHbl
aBTOPY He 4N1A [OKYMEHTaNbHOCTH, a A1a co3faHuns
XYA0XeCTBEHHOro afphekTa u HaunoHaIbHOro Koso-

puta. MepepaBas 3TOT ab3ai, NPV MOMOLLM TpaHC-
Kpuynuu, Mueep 1 BonoxoHcKas COXpaHaT akTy-
anbHyl0 MHopmaLuuilo, HO He Cnoco6Hbl nepegatb
HaLMOHaNbHbI KONOPUT, MOCKO/IbKY aHrNos3blUHbIN
yuTtateslb He MOXeT YBUAETb BHYTPEHHNUX (DOPM 3TUX
HasBaHuwii. [lBa BapuaHTa pelleHus npeacTaBnsaioT
co6oli ABa yaaneHHbIX Apyr oT gpyra Bbibopa.

Oco6yl0 CMOXHOCTb MPU WHOKY/IbTYPHON WHTEp-
npetaumMm MOryT npeAcTaBnsATb pPYyCcCKMe UMeHa
KaK no npuymMHe Hanyms OTYECTB, HO W MO NpUyK-
He MHOroobpasms yMeHbLUUTENbHO-ackaTesbHbIX
hopM, 06pasoBaHHbIX MOCPEACTBOM  pPas/MyHbIX
cydhdmkeos [4]. Tak, B cnegytowem npumepe Habnwo-
[aeM Tpu BapuaHTa UMeHM «V/IHHOKeHTWI»: «OHa
o6oxana Huky n u3 ero umeHn VIHHOKeHTUI genana
Ky4y HEMBIC/IMMO HEXHbIX ¥ fypaLKux npo3suLL, BpO-
e ViHouek nnm HoueHbka 1 BO3WAa ero nokasbiBaTb
cBoeil pogHe B Tudpnue» [13, c. 37]. MNpepcrtasns-
em ¥x B crefylolem nopsgke: opuruHan - BapuaHT
Xaliyopga n Xapapu - BapuaHT [ueepa u Bono-
XOHCKOM: «Huka» - “Nika” - “Nika”, «/HHOKEHTN»
- “Innokentii” - “Innokenty”, «/iHo4ka» - “Inochek” -
“Inochka”, «<HoueHbka» - “Nochenka” - “Nochenka”.
B HMX OTMeYaeM HeKoTopble pas/Inyus B TPaHCKpUN-
LMK, cBA3aHHbIe C U3MeHuBLLelicsa Tpaguuneii. B og-
HOM C/lydyae BO3HMKaeT BONPOC C NajexoM 1 4nciiom
cnoBa «WHouka», ynotpebneHHOro B pof. nagexe
MH. 4. - «MHouek». OfgHako Xaliyops n Xapapu BOC-
NPUHANKN efnHULY nepeBoja B MMeHUTenbHol dop-
Me, NOA06HO TPafMLMOHHBLIM MONLCKUM MMeHam. B
Luenom cneayeTt 3ameTuTb, YTO MPU TPaHCKPUNLUUK
TepslTCca AONOJHUTENbHbIE KOHHOTauuu, npuga-
owye, Kak npasuio, 3TUM MMEHaM YMeHbLUUTesb-
HO-nackatesnbHble Cy(MUKChI.

O606WNM pesynbTatbl HabAAEHNS W CpaBHU-
TeNbHO-CONOCTaBUTENIbHOIO  aHanu3a [ABYX WHO-
Ky/NbTYPHBIX MHTEpnpeTaLuin OpurMHanbHOro TekcTa.
B nepBom cnyyae BapnaHT Makca Xaiyopaa v MaHu
Xapapwu oTnnyaetca 6onee yacTbiM ynotpebneHvem
HeliTpasibHOW NEKCUKM, YeM B OpurMHane, MnosIHOM
npoctopeynii. MHorme u3 pycckux peanvin nepepga-
10TCSA IM60 NpY NOMOLLM IEKCUKM C LUMPOKMM 3HaYe-
HveM, MM60 nocpeAcTBOM ONUCaHWS, pexe - ynogo-
6/1eHMsA, YTO MO3BOMSET UHOKY/NbTYPHOMY YuTaTesnto
Nydlie BOCNPUHUMATBL TEKCT, NPU noTepe 3HaunTeslb-
HOW YacTW HaLMOHaNbHO-KYyNbTYPHON MHGOPMaL.
MepeBOAYVKM OCYLLECTBASAIOT TaKXe OMyLLeHne Bax-
HbIX A5 XyA0XEeCTBEHHOT0 3aMbicna npeasokeHui,
abs3ales, 4YTO Henpuemsaemo npu afeksBaTHOM me-
pesofe. Bo BTOpom c/yyae MCNosb30BaHWe TpaHc-
KpUNUUM 1 KanbkUpOBaHMS BO MHOTOM MO3BONSeT
Puyapgy Mueepy u Jlapuce BOMOXOHCKON npubaun-
3UTb CBOI BapuaHT K opurnHany. Mpu aToM ganeko
He BO BCEX C/lyYasX UCMOMNb3YHTCA CHOCKM, YTO 3Ha-
YUTeNbHO 3aTpyAHSAeT NOHMMaHWe TekcTa, a CKpy-
nynesHoe cnefoBaHue TeKCTy OpurMHana wuHorga
NpuMBOAUT K YpesMepHOoMy GykBannsmy, 4To genaet
aHMIMACKNIA TEKCT HEeeCTECTBEHHbIM U C/TOXHBIM A5
noHnmaHus. OgHako crnegyeTt NpuU3HaTb, YTO UMEHHO
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BBEZleH/Ee B NPOCTPAHCTBO MOBECTBOBAHMS NOA06-
HbIX MapkepoB (hopMUpPYET eauHoe AWUCKYPCUBHOE
NPOCTPAHCTBO, PENpPe3eHTUPYIOLLEeEe JIMHIBOKYbTY-
Py Kak LOMWUHAHTHbIA 63KrpayHz UCXOLHOro v nepe-
BO/AHOIO TEKCTOB.

Takum o6pasom, npobneMa akTyanusauuu pea-
NUiA BbISBNSIETCS NPU WHOKY/IbTYPHOM WHTEpnpeTa-
UMM B HECKOJ/IbKMUX WMNOCTACSX:

1) B npouecce nepesoga ¢ N Ha M npodheccu-

OHa/IbHBIM NEepPeBOAYNKOM;
2) Npy CpaBHUTE/IbHO-COMNOCTABUTE/IbHOM — aHa-
Nu3e pesysbTata 3TUX UHTepnpeTauuii;

UMW, B pesynbTaTte KOTOpPOW ajeksaTHas peuenuus
HOBbIX TEKCTOB, AaHHbIX B M4, 6yaeT obycnosneHa
yyeToM MpuHuMNa MEeXAUCLUUMNINHAPHBIX CBA3ei
Hanpas/fieHnin, PopMupyoLWmnX Kak 06n1acte Teopun
A3blka, Tak 1 061acTb PasNYHbIX KOHUENUWin ryma-
HUTapHOro 3HaHus.
CpaBHUTE/IbHO-CONOCTaBUTE/NbHBIA aHann3 AByX
nepesofoB pomaHa Bopuca MacTtepHaka yka3sbiBaeT
Ha NMPUYUHBI PA3HOYTEHWUI I UCXOAHOrO TEeKCTa Npu UH-
Tepnpetauun peanuin. HecMoTpsa Ha, kasanocb 6bl,
paBHO3HaYHbIV CTATyC NepeBOfUYMKOB OTHOCUTE/ILHO
NX A3bIKOBOM KOMMNETEeHLUW, peannn B UX MHTepnpe-

unid, Npo6ieMy nepesofa LenecoobpasHo paccma-
TpMBaTh Kak Npo6/ieMy WHOKY/IbTYPHON MHTepnpeTa-

3) B NPOrHO3MpyemMoM BOCMPUSITUM peakuum 3a-
MHTEPECOBAHHOIO WHOKY/IbTYPHOIO uuTaTens,
yunTbiBas ourypy aBTopa OpUrMHaNbLHOTO TeK-
CTa, €ro ponb B MUPOBOM SIUTEPATYPHOM MpPO-
Lecce.

Mcxofs U3 MHTErpupoBaHHOCTM Ha3BaHHbIX MO3u-

Taumax akTyanusnpyloTcsa no-pasHomy. B vHOKyb-
TYPHOI WHTepnpeTauun, TakuMm o6pasom, 3HayeHue
npuobpeTaeT BeCb KOTHUTWBHBIA ONbIT NepeBoAyu-
Ka, BKMOYasi 0CO6GEHHOCTN BOCNPUATUS (hakToB Aeil-
CTBUTENILHOCTU, KOTOPblE, B CBOK OYepefb, AO/KHbI
He TONbKO afeKBaTHO TPaHC/AIMPOBaTbCH, HO W BOC-
NPUHMMATbCA 4YuTaTenem - LeneBbiM Yy4acTHUKOM
XY 0XeCTBEHHOro Auckypca.
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